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Pacto Internacional de Derechos Civiles 
y Políticos 

 Eskubide Zibil eta Politikoen 
Nazioarteko Ituna 

Adoptado y abierto a la firma, ratificación y 
adhesión por la Asamblea General en su 
resolución 2200 A (XXI), de 16 de 
diciembre de 1966 

 Biltzar Orokorrak onartu eta sinadura eta 
berrespenerako irekia, 1966ko abenduaren 
16ko 2200 A (XXI) ebazpenean 

Entrada en vigor:  Indarrean jartzea: 

23 de marzo de 1976, de conformidad con 
el artículo 49 

 1976ko martxoaren 23an, 49. artikuluarekin 
bat etorriz 

Preámbulo  Atarikoa 

Los Estados Partes en el presente Pacto,  Itun honetako estatu alderdiek, 

Considerando que, conforme a los 
principios enunciados en la Carta de las 
Naciones Unidas, la libertad, la justicia y la 
paz en el mundo tienen por base el 
reconocimiento de la dignidad inherente a 
todos los miembros de la familia humana y 
de sus derechos iguales e inalienables, 

 Kontuan harturik, Nazio Batuen Gutunean 
adierazitako printzipioekin bat etorriz, 
gizaki guztien duintasuna eta eskubideak 
berberak eta besterenduezinak direla 
aitortzea munduko askatasunaren, 
justiziaren eta bakearen oinarri dela, 

Reconociendo que estos derechos se 
derivan de la dignidad inherente a la 
persona humana, 

 Aitortuz, eskubide horiek gizakiari dagokion 
duintasunak eratortzen dituela, 

Reconociendo que, con arreglo a la 
Declaración Universal de Derechos 
Humanos, no puede realizarse el ideal del 
ser humano libre en el disfrute de las 
libertades civiles y políticas y liberado del 
temor y de la miseria, a menos que se 
creen condiciones que permitan a cada 
persona gozar de sus derechos civiles y 
políticos, tanto como de sus derechos 
económicos, sociales y culturales, 

 Aitortuz, Giza Eskubideen Adierazpen 
Unibertsalaren arabera, ezin dela gauzatu 
askatasun zibil eta politikoak izateari 
dagokionez, gizaki askearen ideala, 
beldurretik eta miseriatik aske den 
gizakiarena alegia, horretarako baldintzak 
sortzen ez badira, pertsona bakoitzari 
ahalbidetzen dizkiotenak baliatzea 
eskubide zibil eta politikoak, bai eta 
ekonomia-, gizarte- eta kultura-eskubideak 
ere. 

Considerando que la Carta de las Naciones 
Unidas impone a los Estados la obligación 
de promover el respeto universal y efectivo 
de los derechos y libertades humanos, 

 Kontuan harturik, Nazio Batuen Gutunak 
estatuei betebeharra ezarri diela, giza 
eskubideen eta askatasunen errespetu 
unibertsala eta eragingarria sustatzeko, 

Comprendiendo que el individuo, por tener 
deberes respecto de otros individuos y de 
la comunidad a que pertenece, tiene la 
obligación de esforzarse por la consecución 
y la observancia de los derechos 
reconocidos en este Pacto, 

 Ulerturik, gizabanakoak, beste gizabanako 
batzuei eta bere erkidegoari begira 
eginbeharrak izateagatik, ahaleginak egin 
behar dituela itun honetan aitortutako 
eskubideak sustatu eta betetzeko, 

Convienen en los artículos siguientes:  Hitzartu dute, hurrengo artikuluetan: 

Parte I  I. Zatia 

Artículo 1  1. artikulua 

Todos los pueblos tienen el derecho de  Herrialde guztiek dute determinazio 
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libre determinación. askerako eskubidea. 
En virtud de este derecho establecen 
libremente su condición política y proveen 
asimismo a su desarrollo económico, social 
y cultural. 

 Eskubide horren ondorioz askatasunez 
zehazten dute euren izaera politikoa eta 
askatasunez bultzatzen dute euren 
ekonomia-, gizarte- eta kultura-garapena. 

Para el logro de sus fines, todos los 
pueblos pueden disponer libremente de sus 
riquezas y recursos naturales, sin perjuicio 
de las obligaciones que derivan de la 
cooperación económica internacional 
basada en el principio del beneficio 
recíproco, así como del derecho 
internacional. 

 Herrialde guztiek, euren helburuak 
lortzeko, askatasunez xeda ditzakete euren 
aberastasun eta baliabide naturalak, 
kalterik egin gabe nazioarteko lankidetza 
ekonomikoak, elkarrekiko onuraren 
printzipioan oinarriturik, zein nazioarteko 
zuzenbideak eratorritako betebeharrei. 

En ningún caso podrá privarse a un pueblo 
de sus propios medios de subsistencia. 

 Inola ere ezin izango da herri bat bere 
bizibideez gabetu. 

Los Estados Partes en el presente Pacto, 
incluso los que tienen la responsabilidad de 
administrar territorios no autónomos y 
territorios en fideicomiso, promoverán el 
ejercicio del derecho de libre 
determinación, y respetarán este derecho 
de conformidad con las disposiciones de la 
Carta de las Naciones Unidas. 

 Itun honetako estatu alderdiek, baita 
autonomoak ez diren lurraldeak eta 
zainpeko lurraldeak administratzeko ardura 
dutenek ere, sustatuko dute determinazio 
askerako eskubidearen egikaritza, eta 
eskubide hori errespetatuko dute, Nazio 
Batuen Gutuneko xedapenekin bat etorriz. 

Parte II  II. zatia 

Artículo 2  2. artikulua 

Cada uno de los Estados Partes en el 
presente Pacto se compromete a respetar y 
a garantizar a todos los individuos que se 
encuentren en su territorio y estén sujetos a 
su jurisdicción los derechos reconocidos en 
el presente Pacto, sin distinción alguna de 
raza, color, sexo, idioma, religión, opinión 
política o de otra índole, origen nacional o 
social, posición económica, nacimiento o 
cualquier otra condición social. 

 Itun honetako estatu alderdietako bakoitzak 
konpromisoa hartzen du, bere lurraldean 
egon eta bere jurisdikzioaren mende 
dauden gizabanako guztiei errespetatu eta 
bermatzeko itun honetan aitortutako 
eskubideak, inolako bereizketarik egin 
gabe, arraza, larru-kolorea, sexua, 
hizkuntza, erlijioa, politikako edo bestelako 
iritzia, jatorri nazionala edo gizarte-jatorria, 
ekonomia-maila, jaiotza edo beste edozein 
gizarte-ezaugarri dela bide. 

Cada Estado Parte se compromete a 
adoptar, con arreglo a sus procedimientos 
constitucionales y a las disposiciones del 
presente Pacto, las medidas oportunas 
para dictar las disposiciones legislativas o 
de otro carácter que fueren necesarias para 
hacer efectivos los derechos reconocidos 
en el presente Pacto y que no estuviesen 
ya garantizados por disposiciones 
legislativas o de otro carácter. 

 Estatu alderdi bakoitzak konpromisoa 
hartzen du neurri egokiak ezartzeko, bere 
konstituzio-prozeduren eta itun honetako 
xedapenen arabera, itun honetako 
eskubideak eragingarriak izan daitezen 
beharrezkoak diren legeria-xedapenak edo 
beste izaera batekoak emateko, baldin eta 
eskubide horiek aldez aurretik ez bazeuden 
bermatuta lege-xedapenen edo beste 
izaera bateko xedapenen bidez. 

Cada uno de los Estados Partes en el 
presente Pacto se compromete a garantizar 
que: 

 Itun honetako estatu alderdi bakoitzak 
konpromisoa hartzen du hurrengoak 
bermatzeko: 
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a) Toda persona cuyos derechos o 
libertades reconocidos en el presente Pacto 
hayan sido violados podrá interponer un 
recurso efectivo, aun cuando tal violación 
hubiera sido cometida por personas que 
actuaban en ejercicio de sus funciones 
oficiales; 

 a) Itun honetan aitortutako eskubideak edo 
askatasunak urratzen direnean, halakoak 
urratuak dituzten pertsonek errekurtso 
eragingarria jarri ahal izatea, nahiz eta 
urratze hori gauzatu eginkizun ofizialak 
betetzen ziharduten pertsonek. 

b) La autoridad competente, judicial, 
administrativa o legislativa, o cualquiera 
otra autoridad competente prevista por el 
sistema legal del Estado, decidirá sobre los 
derechos de toda persona que interponga 
tal recurso, y desarrollará las posibilidades 
de recurso judicial; 

 b) Agintari eskudunak, halakoak izan 
daitezkeela epaiketa-, administrazio- edo 
legegintza-arlokoak, edo estatuko lege-
sistemak ezarritako agintari eskudunetatik 
beste edonork, erabakitzea errekurtsoa 
jartzen duen pertsonaren eskubideen 
gainean, eta errekurtso judizialaren 
aukerak garatzea; 

c) Las autoridades competentes cumplirán 
toda decisión en que se haya estimado 
procedente el recurso. 

 c) Agintari eskudunek betetzea errekurtsoa 
bidezkotzat jo duen erabaki oro. 

Artículo 3  3. artikulua 

Los Estados Partes en el presente Pacto se 
comprometen a garantizar a hombres y 
mujeres la igualdad en el goce de todos los 
derechos civiles y políticos enunciados en 
el presente Pacto. 

 Itun honetako estatu alderdiek 
konpromisoa hartzen dute, gizon eta 
emakumeei berdintasuna bermatzeko, itun 
honetan aitortutako eskubide zibil eta 
politiko guztiak baliatzeko orduan. 

Artículo 4  4. artikulua 

En situaciones excepcionales que pongan 
en peligro la vida de la nación y cuya 
existencia haya sido proclamada 
oficialmente, los Estados Partes en el 
presente Pacto podrán adoptar 
disposiciones que, en la medida 
estrictamente limitada a las exigencias de 
la situación, suspendan las obligaciones 
contraídas en virtud de este Pacto, siempre 
que tales disposiciones no sean 
incompatibles con las demás obligaciones 
que les impone el derecho internacional y 
no entrañen discriminación alguna fundada 
únicamente en motivos de raza, color, 
sexo, idioma, religión u origen social. 

 Salbuespenezko egoeretan, baldin eta 
egoera horiek nazioaren bizitza arriskuan 
jartzen badute eta halako egoerak modu 
ofizialean aldarrikatu badira, itun honetako 
estatu alderdiek, kasuan kasuko egoerak 
galdatutakora mugatuta, xedapenak eman 
ahal izango dituzte, itun honen ondorioz 
hartutako betebeharrak eteteko; edonola 
ere, xedapen horiek ez dira bateraezinak 
izango estatu alderdiei nazioarteko 
zuzenbideak ezarritako osterantzeko 
betebeharrekin, eta ez dute inolako 
bereizkeriarik eragingo, arraza-, larru-
kolorea, sexua, hizkuntza, erlijioa edo 
gizarte-jatorria dela bide. 

La disposición precedente no autoriza 
suspensión alguna de los artículos 6, 7, 8 
(párrafos 1 y 2), 11, 15, 16 y 18. 

 Aurreko xedapenak ez du baimentzen 
inolako eteterik, 6. artikuluari, 7. artikuluari, 
8. artikuluko 1 eta 2. paragrafoei, 11. 
artikuluari, 15. artikuluari, 16. artikuluari eta 
18. artikuluari dagokienez. 

Todo Estado Parte en el presente Pacto 
que haga uso del derecho de suspensión 
deberá informar inmediatamente a los 
demás Estados Partes en el presente 
Pacto, por conducto del Secretario General 

 Itun honetako estatu alderdietarik edonork 
etete-eskubidea baliatzen badu, berehala 
informatu beharko ditu itun honetako 
gainerako estatu alderdiak, Nazio 
Batuetako idazkari nagusiaren bidez, eten 
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de las Naciones Unidas, de las 
disposiciones cuya aplicación haya 
suspendido y de los motivos que hayan 
suscitado la suspensión. 

dituen xedapenen inguruan eta etete hori 
eragin duten arrazoien inguruan. 

Se hará una nueva comunicación por el 
mismo conducto en la fecha en que se 
haya dado por terminada tal suspensión. 

 Komunikazio berria egingo da, bide bera 
baliatuta, etetea bertan behera uzten den 
datan. 

Artículo 5  5. artikulua 

Ninguna disposición del presente Pacto 
podrá ser interpretada en el sentido de 
conceder derecho alguno a un Estado, 
grupo o individuo para emprender 
actividades o realizar actos encaminados a 
la destrucción de cualquiera de los 
derechos y libertades reconocidos en el 
Pacto o a su limitación en mayor medida 
que la prevista en él. 

 Itun honetako xedapenetatik bat bera ere 
ez da interpretatuko estatu, talde edo 
banakako bati eskubidea aitortzeko, horren 
helburua denean itun honetan aitortutako 
eskubide edo askatasunetarik edozein 
ezabatzeko jarduerei ekitea edo ekintzak 
gauzatzea, edo eskubide nahiz askatasun 
horiek murriztea, itun honek 
baimendutakotik kanpo. 

No podrá admitirse restricción o 
menoscabo de ninguno de los derechos 
humanos fundamentales reconocidos o 
vigentes en un Estado Parte en virtud de 
leyes, convenciones, reglamentos o 
costumbres, so pretexto de que el presente 
Pacto no los reconoce o los reconoce en 
menor grado. 

 Ezin da onartu estatu alderdi batean 
legeen, hitzarmenen, erregelamenduen 
edo ohituren ondorioz aitortutako edo 
indarrean dauden oinarrizko giza 
eskubideak murriztea edo horiei kalte 
egitea, aitzakiatzat jarriz itun honek ez 
dituela horiek aitortu edo babes 
gutxiagorekin aitortu dituela. 

Parte III  III. zatia 

Artículo 6  6. artikulua 

El derecho a la vida es inherente a la 
persona humana. 

 Bizitza-eskubidea gizakiari datxekio. 

Este derecho estará protegido por la ley.  Legeak babestuko du eskubide hori. 

Nadie podrá ser privado de la vida 
arbitrariamente. 

 Inori ezin izango zaio bizitza kendu, 
besterik gabe. 

En los países en que no hayan abolido la 
pena capital sólo podrá imponerse la pena 
de muerte por los más graves delitos y de 
conformidad con leyes que estén en vigor 
en el momento de cometerse el delito y que 
no sean contrarias a las disposiciones del 
presente Pacto ni a la Convención para la 
Prevención y Sanción del Delito de 
Genocidio. 

 Heriotza-zigorra indarrik gabe utzi ez duten 
herrialdeetan heriotza-epaia ezarri ahal 
izango da deliturik larrienengatik bakarrik 
eta delitua egitean indarrean dauden 
legeekin bat etorriz, betiere, lege horiek ez 
badira itun honetako xedapenen 
aurkakoak, ezta genozidio-delitua 
prebenitu eta zehatzeko Konbentzioaren 
aurkakoak ere.  

Esta pena sólo podrá imponerse en 
cumplimiento de sentencia definitiva de un 
tribunal competente. 

 Zigor hori ezarri ahal izango da soil-soilik 
auzitegi eskudun baten epai irmoa betetze 
aldera. 

Cuando la privación de la vida constituya 
delito de genocidio se tendrá entendido que 
nada de lo dispuesto en este artículo 
excusará en modo alguno a los Estados 
Partes del cumplimiento de ninguna de las 

 Bizitza kentzeak berarekin dakarrenean 
genozidio-delitua, ulertuko da artikulu 
honetako xedapenek ez dituztela estatu 
alderdiak inondik inora askatuko genozidio-
delitua prebenitu eta zehatzeko 
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obligaciones asumidas en virtud de las 
disposiciones de la Convención para la 
Prevención y la Sanción del Delito de 
Genocidio. 

Konbentzioaren xedapenen ondorioz 
hartutako betebeharrak gauzatzetik. 

Toda persona condenada a muerte tendrá 
derecho a solicitar el indulto o la 
conmutación de la pena de muerte. 

 Heriotza-zigorrera kondenatutako pertsona 
orok eskubidea izango du indultua edo 
heriotza-epaia barkatzea eskatzeko. 

La amnistía, el indulto o la conmutación de 
la pena capital podrán ser concedidos en 
todos los casos. 

 Amnistia, indultua edo heriotza-zigorraren 
barkamena edozein kasutan aitortu ahal 
izango dira. 

No se impondrá la pena de muerte por 
delitos cometidos por personas de menos 
de 18 años de edad, ni se la aplicará a las 
mujeres en estado de gravidez. 

 Ez da heriotza-zigorrik ezarriko hemezortzi 
urtetik beherako pertsonek egindako 
delituengatik, eta zigor hori ez zaie 
aplikatuko haurdun dauden emakumeei 
ere. 

Ninguna disposición de este artículo podrá 
ser invocada por un Estado Parte en el 
presente Pacto para demorar o impedir la 
abolición de la pena capital. 

 Itun honetako estatu alderdiek ezin dituzte 
alegatu artikulu honetako xedapenak 
heriotza-zigorra indarrik gabe uztea 
atzeratu edo eragozteko. 

Artículo 7  7. artikulua 

Nadie será sometido a torturas ni a penas o 
tratos crueles, inhumanos o degradantes. 

 Inork ez du torturarik pairatuko, ezta tratu 
edo zigor krudel, anker edo apalesgarririk 
ere. 

En particular, nadie será sometido sin su 
libre consentimiento a experimentos 
médicos o científicos. 

 Bereziki, inori ez zaio ezarriko esperimentu 
mediko edo zientifikorik, baldin eta 
halakoak jasan behar dituenak 
askatasunez adostasunik ez badu ematen. 

Artículo 8  8. artikulua 

Nadie estará sometido a esclavitud.  Inork ez du esklabotzarik pairatuko. 

La esclavitud y la trata de esclavos estarán 
prohibidas en todas sus formas. 

 Esklabotza eta esklaboen salerosketa 
debekatuta egongo dira, horien mota 
edozelakoa izanda ere. 

Nadie estará sometido a servidumbre.  Inork ez du morrontzarik pairatuko. 

a) Nadie será constreñido a ejecutar un 
trabajo forzoso u obligatorio; 

 a) Inor ez da behartuko derrigorreko edo 
nahitaezko lanik egitera; 

b) El inciso precedente no podrá ser 
interpretado en el sentido de que prohíbe, 
en los países en los cuales ciertos delitos 
pueden ser castigados con la pena de 
prisión acompañada de trabajos forzados, 
el cumplimiento de una pena de trabajos 
forzados impuesta por un tribunal 
competente; 

 b) Aurreko idatz-zatia ezin izango da 
interpretatu herrialde jakin batzuetan 
auzitegi eskudun batek ezarri zigorra 
betetzea debekatzeko, zigor hori 
derrigorreko lana denean, baldin eta 
herrialde horietan zenbait delitu zigor 
badaitezke, espetxealdi-zigorraz ez ezik, 
derrigorreko lanekin ere. 

c) No se considerarán como «trabajo 
forzoso u obligatorio», a los efectos de este 
párrafo: 

 c) Paragrafo honen ondoreetarako, ez dira 
«derrigorreko edo nahitaezko lana»: 

i) Los trabajos o servicios que, aparte de 
los mencionados en el inciso b), se exijan 

 i) Aurreko b) idatz-zatian aipatutakoez gain, 
normalean pertsona preso bati galdatzen 
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normalmente de una persona presa en 
virtud de una decisión judicial legalmente 
dictada, o de una persona que habiendo 
sido presa en virtud de tal decisión se 
encuentre en libertad condicional; 

zaizkion lanak edo zerbitzuak, legearen 
arabera emandako erabaki judizial baten 
ondorioz, edo halako erabakiaren ondorioz 
preso izan den pertsonari galdatutakoak, 
pertsona hori baldintzapeko askatasun-
egoeran dagoenean; 

ii) El servicio de carácter militar y, en los 
países donde se admite la exención por 
razones de conciencia, el servicio nacional 
que deben prestar conforme a la ley 
quienes se opongan al servicio militar por 
razones de conciencia. 

 ii) Izaera militarreko zerbitzua eta, 
kontzientzia-arrazoiak direla bide horren 
salbuespena onartzen duten herrialdeetan, 
kontzientzia-arrazoiengatik zerbitzu 
militarraren aurka daudenen zerbitzu 
nazionala, legearekin bat etorriz eman 
beharko dena. 

iii) El servicio impuesto en casos de peligro 
o calamidad que amenace la vida o el 
bienestar de la comunidad; 

 iii) Erkidegoaren bizitza edo ongizatea 
mehatxatzen duen arriskua edo lazeria 
dagoenean ezarritako zerbitzua; 

iv) El trabajo o servicio que forme parte de 
las obligaciones cívicas normales. 

 iv) Ohiko gizarte-betebeharretara biltzen 
den lana edo zerbitzua. 

Artículo 9  9. artikulua 

Todo individuo tiene derecho a la libertad y 
a la seguridad personales. 

 Gizabanako guztiek dute askatasun eta 
segurtasun pertsonalerako eskubidea. 

Nadie podrá ser sometido a detención o 
prisión arbitrarias. 

 Inork ezin izango du atxiloketa edo 
espetxealdirik nozitu, besterik gabe. 

Nadie podrá ser privado de su libertad, 
salvo por las causas fijadas por ley y con 
arreglo al procedimiento establecido en 
ésta. 

 Inor ezin izango da askatasunaz gabetu, 
non ez den legeak jasotako arrazoiengatik 
eta legeak ezarritako prozedurarekin bat 
etorriz. 

Toda persona detenida será informada, en 
el momento de su detención, de las 
razones de la misma, y notificada, sin 
demora, de la acusación formulada contra 
ella. 

 Atxilotutako pertsona guztiek atxiloketa-
unean informazioa jasoko dute, atxiloketa-
arrazoien inguruan, eta atxilotu horiei 
lehenbailehen jakinaraziko zaie egotzi 
zaien akusazioa. 

Toda persona detenida o presa a causa de 
una infracción penal será llevada sin 
demora ante un juez u otro funcionario 
autorizado por la ley para ejercer funciones 
judiciales, y tendrá derecho a ser juzgada 
dentro de un plazo razonable o a ser 
puesta en libertad. 

 Arau-hauste penal baten ondorioz 
atxilotuta edo preso dauden pertsona 
guztiak atzerapenik gabe jarriko dira 
epailearen edo eginkizun judizialak 
gauzatzeko legeak baimendutako beste 
funtzionario baten esku, eta atxilotu edo 
preso horiek eskubidea izango dute 
zentzuzko epean epaiketa izateko edo 
aske gelditzeko. 

La prisión preventiva de las personas que 
hayan de ser juzgadas no debe ser la regla 
general, pero su libertad podrá estar 
subordinada a garantías que aseguren la 
comparecencia del acusado en el acto del 
juicio, o en cualquier momento de las 
diligencias procesales y, en su caso, para 
la ejecución del fallo. 

 Epaiketa izan behar duten pertsonen aurre-
neurrizko espetxealdia ez da izan behar 
erregela nagusia, baina pertsona horien 
askatasuna berme batzuen mende izan 
daiteke, berme horien helburua bada 
akusatua epaiketa-ekitaldian edo eginbide 
prozesalen edozein unetan ager dadila 
ziurtatzea eta, hala denean, epaitza 
betearaztea. 
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Toda persona que sea privada de libertad 
en virtud de detención o prisión tendrá 
derecho a recurrir ante un tribunal, a fin de 
que éste decida a la brevedad posible 
sobre la legalidad de su prisión y ordene su 
libertad si la prisión fuera ilegal. 

 Atxiloketaren edo espetxealdiaren ondorioz 
askatasunaz gabetua den pertsona orok 
eskubidea izango du auzitegietan 
errekurtsoa jartzeko, auzitegiak ahalik 
arinena erabaki dezan bere 
espetxealdiaren legezkotasunaren 
inguruan, eta, espetxealdia legearen 
aurkakoa izango balitz, berau aske uztea 
agin dezan. 

Toda persona que haya sido ilegalmente 
detenida o presa, tendrá el derecho 
efectivo a obtener reparación. 

 Legearen aurka atxilotu edo preso hartu 
den pertsona orok konponketa lortzeko 
eskubide eragingarria izango du. 

Artículo 10  10. artikulua 

Toda persona privada de libertad será 
tratada humanamente y con el respeto 
debido a la dignidad inherente al ser 
humano. 

 Askatasunaz gabetutako pertsona oro 
tratatuko da gizatasunez eta gizakiari 
datxekion duintasuna errespetatuta. 

a) Los procesados estarán separados de 
los condenados, salvo en circunstancias 
excepcionales, y serán sometidos a un 
tratamiento distinto, adecuado a su 
condición de personas no condenadas; 

 a) Auzipetuak kondenatuengandik 
bananduta egongo dira, salbuespenezko 
inguruabarretan izan ezik, eta araubide 
desberdina izango dute, kondenatu gabeko 
pertsonentzat egokitutakoa; 

b) Los menores procesados estarán 
separados de los adultos y deberán ser 
llevados ante los tribunales de justicia con 
la mayor celeridad posible para su 
enjuiciamiento. 

 b) Auzipetutako adingabeak adin 
nagusikoengandik bananduta egongo dira 
eta lehenbailehen jarriko dira auzitegien 
esku, epaituak izan daitezen. 

El régimen penitenciario consistirá en un 
tratamiento cuya finalidad esencial será la 
reforma y la readaptación social de los 
penados. 

 Espetxe-araubidearen araberako 
tratamenduak helburu nagusitzat izango du 
zigortutakoen eraldaketa eta gizarte-
birgaikuntza. 

Los menores delincuentes estarán 
separados de los adultos y serán 
sometidos a un tratamiento adecuado a su 
edad y condición jurídica. 

 Delitugile adingabeak adin 
nagusikoengandik bananduta egongo dira, 
eta adingabeko horiek euren adinarekin eta 
egoera juridikoarekin bat datorren 
tratamendua izango dute. 

Artículo 11  11. artikulua 

Nadie será encarcelado por el solo hecho 
de no poder cumplir una obligación 
contractual. 

 Inor ez da espetxeratuko kontratu-
betebeharren bat betetzeko ezintasuna 
izateagatik bakarrik. 

Artículo 12  12. artikulua 

Toda persona que se halle legalmente en el 
territorio de un Estado tendrá derecho a 
circular libremente por él y a escoger 
libremente en él su residencia. 

 Estatu baten lurraldean legearen arabera 
dagoen pertsona orok eskubidea izango 
du, lurralde horretan zehar askatasunez 
joan-etortzeko eta lurralde horretan 
bizilekua askatasunez aukeratzeko. 

Toda persona tendrá derecho a salir 
libremente de cualquier país, incluso del 
propio. 

 Pertsona orok eskubidea izango du 
askatasunez irteteko edozein herrialdetatik, 
baita norberaren herrialdetik ere. 
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Los derechos antes mencionados no 
podrán ser objeto de restricciones salvo 
cuando éstas se hallen previstas en la ley, 
sean necesarias para proteger la seguridad 
nacional, el orden público, la salud o la 
moral públicas o los derechos y libertades 
de terceros, y sean compatibles con los 
demás derechos reconocidos en el 
presente Pacto. 

 Arestian aipatutako eskubideak ezin izango 
dira murriztu, salbu eta murrizketok legean 
jaso direnean, beharrezkoak direnean 
segurtasun nazionala, ordena publikoa, 
osasun eta moral publikoak edo enparauen 
eskubide eta askatasunak babesteko, eta 
itun honetan aitortutako gainerako 
eskubideekin bateragarriak direnean. 

Nadie podrá ser arbitrariamente privado del 
derecho a entrar en su propio país. 

 Inor ezin da gabetu norberaren herrialdean 
sartzeko eskubideaz, besterik gabe. 

Artículo 13  13. artikulua 

El extranjero que se halle legalmente en el 
territorio de un Estado Parte en el presente 
Pacto sólo podrá ser expulsado de él en 
cumplimiento de una decisión adoptada 
conforme a la ley; y, a menos que razones 
imperiosas de seguridad nacional se 
opongan a ello, se permitirá a tal extranjero 
exponer las razones que lo asistan en 
contra de su expulsión, así como someter 
su caso a revisión ante la autoridad 
competente o bien ante la persona o 
personas designadas especialmente por 
dicha autoridad competente, y hacerse 
representar con tal fin ante ellas. 

 Itun honetako estatu alderdi baten 
lurraldean legearen arabera dagoen 
atzerritarra soil-soilik kanporatu ahal izango 
da legearen arabera hartutako erabakia 
betetzeko; eta, segurtasun nazionaleko 
premiazko arrazoiek eragozten dutenean 
izan ezik, atzerritar horri ahalbidetuko zaio 
kanporaketaren aurka dituen arrazoiak 
azaltzea, bai eta, berrikuspen 
ondoreetarako, bere kasua agintari 
eskudunaren edo agintari eskudun horrek 
modu berezian izendatutako pertsonaren 
edo pertsonen esku uztea, eta horretarako 
ordezkaria izatea ere. 

Artículo 14  14. artikulua 

Todas las personas son iguales ante los 
tribunales y cortes de justicia. 

 Pertsona guztiak berdinak dira auzitegien 
eta justizia-gorteen aurrean. 

Toda persona tendrá derecho a ser oída 
públicamente y con las debidas garantías 
por un tribunal competente, independiente 
e imparcial, establecido por la ley, en la 
substanciación de cualquier acusación de 
carácter penal formulada contra ella o para 
la determinación de sus derechos u 
obligaciones de carácter civil. 

 Pertsona guztiek eskubidea izango dute, 
eurek esan beharrekoa behar bezalako 
bermeekin entzun dezan legeak ezarritako 
auzitegi eskudun, independente eta 
inpartzial batek, euren aurka azaldutako 
akusazioetarik edozein bideratzean, 
akusazio horiek zigor-arlokoak direnean, 
edo arlo zibilean dituzten eskubide eta 
betebeharrak zehazteko. 

La prensa y el público podrán ser excluidos 
de la totalidad o parte de los juicios por 
consideraciones de moral, orden público o 
seguridad nacional en una sociedad 
democrática, o cuando lo exija el interés de 
la vida privada de las partes o, en la 
medida estrictamente necesaria en opinión 
del tribunal, cuando por circunstancias 
especiales del asunto la publicidad pudiera 
perjudicar a los intereses de la justicia; pero 
toda sentencia en materia penal o 
contenciosa será pública, excepto en los 

 Prentsa eta jendea epaiketa osotik edo 
horren zati batetik baztertu ahal izango 
dira, gizarte demokratiko bateko moralaren, 
ordena publikoaren edo segurtasun 
nazionalaren arrazoiak direla bide, edo 
alderdien bizitza pribatuaren interesak hala 
galdatzen duenean edo, auzitegiaren ustez 
hori beharrezkoa den heinean, auziaren 
inguruabar bereziengatik publizitateak 
justiziaren interesak kaltetu ditzakeenean; 
nolanahi ere, zigor- edo gatazka-arloko 
epai guztiak jendaurrekoak izango dira, 
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casos en que el interés de menores de 
edad exija lo contrario, o en las 
acusaciones referentes a pleitos 
matrimoniales o a la tutela de menores. 

salbu eta adingabeen interesak aurkakoa 
galdatzen duenean, edo ezkontza-auziei 
edo adingabeen tutoretzari buruzko 
akusazioak daudenean. 

Toda persona acusada de un delito tiene 
derecho a que se presuma su inocencia 
mientras no se pruebe su culpabilidad 
conforme a la ley. 

 Delitu bat egiteagatik akusatuta dauden 
pertsona guztiek eskubidea dute, 
errugabeak direla uste izateko, legearen 
arabera errudun direla frogatzen ez den 
bitartean. 

Durante el proceso, toda persona acusada 
de un delito tendrá derecho, en plena 
igualdad, a las siguientes garantías 
mínimas: 

 Prozesuak iraun bitartean, delitu bat 
egiteagatik akusatutako pertsona guztiek 
eskubidea izango dute, berdintasun 
osoarekin, gutxieneko berme hauek 
izateko: 

a) A ser informada sin demora, en un 
idioma que comprenda y en forma 
detallada, de la naturaleza y causas de la 
acusación formulada contra ella; 

 a) Atzerapenik gabe informazioa jasotzea, 
ulertzen duten hizkuntza batean eta 
zehatz-mehatz, euren aurka azaldutako 
akusazioaren izaeraren eta arrazoien 
inguruan; 

b) A disponer del tiempo y de los medios 
adecuados para la preparación de su 
defensa y a comunicarse con un defensor 
de su elección; 

 b) Behar adina denbora eta baliabide 
egokiak izatea, euren defentsa prestatzeko 
eta eurek aukeratutako defendatzailearekin 
komunikatzeko; 

c) A ser juzgado sin dilaciones indebidas;  c) Epaiketa izatea, bidegabeko atzerapenik 
gabe; 

d) A hallarse presente en el proceso y a 
defenderse personalmente o ser asistida 
por un defensor de su elección; a ser 
informada, si no tuviera defensor, del 
derecho que le asiste a tenerlo, y, siempre 
que el interés de la justicia lo exija, a que 
se le nombre defensor de oficio, 
gratuitamente, si careciere de medios 
suficientes para pagarlo; 

 d) Prozesuan bertan izatea eta modu 
pertsonalean defendatu ahal izatea edo 
eurek aukeratutako defendatzaile baten 
laguntza izatea; informazioa jasotzea, 
defendatzailerik izan ezean, defendatzailea 
izateko eskubidearen inguruan, eta, 
justiziaren interesak hala eskatzen 
duenean beti, eurentzako ofiziozko 
defendatzailea izendatzea, dohainik 
izendatuko dena, ordaintzeko behar 
adinako baliabiderik izan ezean; 

e) A interrogar o hacer interrogar a los 
testigos de cargo y a obtener la 
comparecencia de los testigos de descargo 
y que éstos sean interrogados en las 
mismas condiciones que los testigos de 
cargo; 

 e) Egozbide-lekukoei galderak egitea edo 
behartzea lekuko horiei galdeketa egitea, 
eta zuribide-lekukoen agerraldia lortzea, 
eta lekuko horiei galderak egitea, 
egozbide-lekukoen baldintza berberetan; 

f) A ser asistida gratuitamente por un 
intérprete, si no comprende o no habla el 
idioma empleado en el tribunal; 

 f) Interprete baten laguntza dohainik izatea, 
auzitegian erabilitako hizkuntza ulertzen ez 
badute edo hitz egiten ez badute; 

g) A no ser obligada a declarar contra sí 
misma ni a confesarse culpable. 

 g) Nork bere buruaren aurka adierazpenik 
ez egitea edo nork bere burua errudun ez 
aitortzea. 

En el procedimiento aplicable a los 
menores de edad a efectos penales se 

 Zigor-ondoreetarako, adingabeei aplikatu 
beharreko prozeduran, kontuan hartuko 



   
 

EUSLEGEk egindako itzulpena 10 

tendrá en cuenta esta circunstancia y la 
importancia de estimular su readaptación 
social. 

dira horien adina eta gizarte-birgaikuntza 
bultzatzeak duen garrantzia. 

Toda persona declarada culpable de un 
delito tendrá derecho a que el fallo 
condenatorio y la pena que se le haya 
impuesto sean sometidos a un tribunal 
superior, conforme a lo prescrito por la ley. 

 Delitu batengatik errunduntzat jotzen diren 
pertsona guztiek eskubidea izango dute, 
kondena-epaitza eta ezarritako zigorra 
goragoko auzitegi baten esku utz daitezen, 
legeak ezarritakoarekin bat etorriz. 

Cuando una sentencia condenatoria firme 
haya sido ulteriormente revocada, o el 
condenado haya sido indultado por haberse 
producido o descubierto un hecho 
plenamente probatorio de la comisión de un 
error judicial, la persona que haya sufrido 
una pena como resultado de tal sentencia 
deberá ser indemnizada, conforme a la ley, 
a menos que se demuestre que le es 
imputable en todo o en parte el no haberse 
revelado oportunamente el hecho 
desconocido. 

 Gerogarrenean, kondena-epai irmoa 
aurkaratzen denean edo kondenatua 
indultatzen denean, akats judiziala egin 
dela frogatzen duen egitateren bat 
gertatzeagatik edo egiaztatzeagatik, epai 
horren ondorioz zigorra jasan duenak kalte-
ordaina jaso beharko du, legearekin bat 
etorriz, salbu eta egiaztatzen denean berari 
egotz dakiokeela, oso-osoan edo zati 
batean, garaiz azaldu ez izana egitate 
ezezaguna. 

Nadie podrá ser juzgado ni sancionado por 
un delito por el cual haya sido ya 
condenado o absuelto por una sentencia 
firme de acuerdo con la ley y el 
procedimiento penal de cada país. 

 Inor ezin izango da epaitu edo zehatu 
delitu bat egiteagatik, baldin eta delitu hori 
dela bide aldez aurretik kondenatu edo 
aske utzi bada epai irmo bidez, kasuan 
kasuko herrialdeko legearekin eta zigor-
prozedurarekin bat etorriz. 

Artículo 15  15. artikulua 

Nadie será condenado por actos u 
omisiones que en el momento de 
cometerse no fueran delictivos según el 
derecho nacional o internacional. 

 Inor ez da kondenatuko egite edo ez-
egiteengatik, halakoak gauzatzeko unean 
ez bazen horien inguruko deliturik 
zuzenbide nazionalaren edo nazioarteko 
zuzenbidearen arabera. 

Tampoco se impondrá pena más grave que 
la aplicable en el momento de la comisión 
del delito. 

 Halaber, ez da ezarriko delitua egin zeneko 
garaian zein zigor aplikatu eta horren 
aldean astuna den zigorrik. 

Si con posterioridad a la comisión del delito 
la ley dispone la imposición de una pena 
más leve, el delincuente se beneficiará de 
ello. 

 Delitua egin ostean legeak xedatzen badu 
zigor arinagoa ezarri behar dela, xedapen 
hori onuragarri izango da delitugilearentzat. 

Nada de lo dispuesto en este artículo se 
opondrá al juicio ni a la condena de una 
persona por actos u omisiones que, en el 
momento de cometerse, fueran delictivos 
según los principios generales del derecho 
reconocidos por la comunidad 
internacional. 

 Artikulu honetan xedatutakoak ez dio 
kalterik egingo pertsona baten epaiketari, 
ezta kondenari ere, halakoen arrazoi diren 
egite edo ez-egiteak delitu zirenean 
gauzatu zireneko garaian, nazioarteko 
erkidegoak zein printzipio aitortu 
zuzenbideko printzipio orokortzat eta 
halakoen arabera. 

Artículo 16  16. artikulua 

Todo ser humano tiene derecho, en todas 
partes, al reconocimiento de su 

 Gizaki guztiek edonon daudela ere 
eskubidea dute euren nortasun juridikoa 
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personalidad jurídica. aitor dakien. 
Artículo 17  17. artikulua 

Nadie será objeto de injerencias arbitrarias 
o ilegales en su vida privada, su familia, su 
domicilio o su correspondencia, ni de 
ataques ilegales a su honra y reputación. 

 Inork ez du nozituko nahierarako edo 
legearen aurkako esku-sartzerik bizitza 
pribatuan, familian, egoitzan edo 
korrespondentzian, ezta ohorearen eta izen 
onaren aurkako erasorik ere, halakoak 
legearen aurkakoak direnean. 

Toda persona tiene derecho a la protección 
de la ley contra esas injerencias o esos 
ataques. 

 Pertsona guztiek eskubidea dute, legearen 
babesa izateko halako esku-sartze edo 
erasoen aurka. 

Artículo 18  18. artikulua 

Toda persona tiene derecho a la libertad de 
pensamiento, de conciencia y de religión; 
este derecho incluye la libertad de tener o 
de adoptar la religión o las creencias de su 
elección, así como la libertad de manifestar 
su religión o sus creencias, individual o 
colectivamente, tanto en público como en 
privado, mediante el culto, la celebración 
de los ritos, las prácticas y la enseñanza. 

 Pertsona guztiek pentsamendu-, 
kontzientzia- eta erlijio-askatasuna dute; 
eskubide horrek bere baitara bilduko du 
euren aukerako erlijioa edo sinesmenak 
izan edo bereganatzea, bai eta euren 
erlijioa edo sinesmenak banaka edo 
kolektiboan agertzeko askatasuna ere, 
jendaurrean nahiz modu pribatuan, kultu, 
erritu-ospakizun, eginera eta 
irakaskuntzaren bidez. 

Nadie será objeto de medidas coercitivas 
que puedan menoscabar su libertad de 
tener o de adoptar la religión o las 
creencias de su elección. 

 Inork ez du neurri hertsagarririk jasango, 
halakoek kaltetu dezaketenean norberaren 
askatasuna, aukerako erlijioa edo 
sinesmenak izan edo bereganatzeko. 

La libertad de manifestar la propia religión o 
las propias creencias estará sujeta 
únicamente a las limitaciones prescritas por 
la ley que sean necesarias para proteger la 
seguridad, el orden, la salud o la moral 
públicos, o los derechos y libertades 
fundamentales de los demás. 

 Norberaren erlijioa edo sinesmenak 
agertzeko askatasunaren muga bakarrak 
izango dira legeak ezarritakoak, halakoak 
beharrezkoak direnean segurtasuna, 
ordena, moral edo osasun publikoak edo 
gainerakoen oinarrizko eskubide eta 
askatasunak babesteko. 

Los Estados Partes en el presente Pacto se 
comprometen a respetar la libertad de los 
padres y, en su caso, de los tutores 
legales, para garantizar que los hijos 
reciban la educación religiosa y moral que 
esté de acuerdo con sus propias 
convicciones. 

 Itun honetako estatu alderdiek 
konpromisoa hartzen dute, errespetatzeko 
gurasoen askatasuna, eta, hala denean, 
legearen araberako tutoreen askatasuna, 
seme-alabei eskain diezaieten euren 
pentsaerekin bat egiten duen erlijio- eta 
moral-hezkuntza. 

Artículo 19  19. artikulua 

Nadie podrá ser molestado a causa de sus 
opiniones. 

 Edonork du iritziak emateko eskubidea, 
inolako trabarik izan gabe. 

Toda persona tiene derecho a la libertad de 
expresión; este derecho comprende la 
libertad de buscar, recibir y difundir 
informaciones e ideas de toda índole, sin 
consideración de fronteras, ya sea 
oralmente, por escrito o en forma impresa o 

 Pertsona guztiek dute adierazpen-
askatasunerako eskubidea; eskubide 
horretara biltzen da era guztietako 
informazioak eta ideiak bildu, jaso eta 
zabaltzeko askatasuna, mugak kontuan 
hartu gabe, ahoz, idatziz edo inprimatuta, 
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artística, o por cualquier otro procedimiento 
de su elección. 

modu artistikoan edo eurek aukeratutako 
beste edozein prozedura baliatuta. 

El ejercicio del derecho previsto en el 
párrafo 2 de este artículo entraña deberes y 
responsabilidades especiales. 

 Artikulu honetako 2. paragrafoan jasotako 
eskubide horren egikaritzak eginbehar eta 
ardura bereziak eratortzen ditu. 

Por consiguiente, puede estar sujeto a 
ciertas restricciones, que deberán, sin 
embargo, estar expresamente fijadas por la 
ley y ser necesarias para: 

 Ondorenez, eskubide horren egikaritzak 
murrizketa batzuk izan ditzake; aitzitik, 
legeak esanbidez finkatu beharko ditu 
horiek eta halakoak beharrezkoak izan 
beharko dira: 

a) Asegurar el respeto a los derechos o a la 
reputación de los demás; 

 a) Enparauen eskubideak nahiz izen ona 
errespetatzea ziurtatzeko; 

b) La protección de la seguridad nacional, 
el orden público o la salud o la moral 
públicas. 

 b) Segurtasun nazionala edo ordena 
publikoa babesteko edo osasun nahiz 
moral publikoak babesteko. 

Artículo 20  20. artikulua 

Toda propaganda en favor de la guerra 
estará prohibida por la ley. 

 Legeak gerraren aldeko propaganda guztia 
debekatuko du. 

Toda apología del odio nacional, racial o 
religioso que constituya incitación a la 
discriminación, la hostilidad o la violencia 
estará prohibida por la ley. 

 Legeak debekatuko du bereizkeria, borroka 
edo indarkeria eragiten dituen nazio-, 
arraza- edo erlijio-gorrotoaren edozein 
apologia. 

Artículo 21  21. artikulua 

Se reconoce el derecho de reunión 
pacífica. 

 Bilera baketsuak egiteko eskubidea 
aitortzen da. 

El ejercicio de tal derecho sólo podrá estar 
sujeto a las restricciones previstas por la 
ley que sean necesarias en una sociedad 
democrática, en interés de la seguridad 
nacional, de la seguridad pública o del 
orden público, o para proteger la salud o la 
moral públicas o los derechos y libertades 
de los demás. 

 Legeak ezarritako murrizketek bakarrik 
murritz dezakete eskubide horren 
egikaritza, murrizketok gizarte demokratiko 
batean beharrezkoak direnean, segurtasun 
nazionala, segurtasun publikoa edo ordena 
publikoa dela eta, edo enparauen osasun 
nahiz moral publikoak edo eskubide eta 
askatasunak babesteko. 

Artículo 22  22. artikulua 

Toda persona tiene derecho a asociarse 
libremente con otras, incluso el derecho a 
fundar sindicatos y afiliarse a ellos para la 
protección de sus intereses. 

 Pertsona orok eskubidea du beste 
batzuekin askatasunez elkartzeko, baita 
sindikatuak sortu eta aukeratutako horretan 
afiliatzeko ere, bere interesak babesteko. 

El ejercicio de tal derecho sólo podrá estar 
sujeto a las restricciones previstas por la 
ley que sean necesarias en una sociedad 
democrática, en interés de la seguridad 
nacional, de la seguridad pública o del 
orden público, o para proteger la salud o la 
moral públicas o los derechos y libertades 
de los demás. 

 Legeak ezarritako murrizketek bakarrik 
murritz dezakete eskubide horren 
egikaritza, murrizketok gizarte demokratiko 
batean beharrezkoak direnean, segurtasun 
nazionala, segurtasun publikoa edo ordena 
publikoa dela eta, edo enparauen osasun 
nahiz moral publikoak edo eskubide eta 
askatasunak babesteko. 

El presente artículo no impedirá la 
imposición de restricciones legales al 
ejercicio de tal derecho cuando se trate de 

 Artikulu horrek ez du eragotziko lege-
murrizketak ezartzea eskubide horren 
egikaritzari, eskubideok egikaritu behar 
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miembros de las fuerzas armadas y de la 
policía. 

dituztenean indar armatuetako eta 
poliziako kideek. 

Ninguna disposición de este artículo 
autoriza a los Estados Partes en el 
Convenio de la Organización Internacional 
del Trabajo de 1948, relativo a la libertad 
sindical y a la protección del derecho de 
sindicación, a adoptar medidas legislativas 
que puedan menoscabar las garantías 
previstas en él ni a aplicar la ley de tal 
manera que pueda menoscabar esas 
garantías. 

 Artikulu honetako xedapenek ez diete 
baimenik emango, 1948ko Lanaren 
Nazioarteko Erakundearen Hitzarmenean, 
sindikatu-askatasunari eta sindikatuko kide 
egiteko eskubidea babesteari buruzkoan, 
alderdi diren estatuei, legegintzazko 
neurriak hartzeko, halakoek kalte egin 
diezaieketenean hitzarmen horretan 
jasotako bermeei, edo legea aplikatzeko, 
horrek berme horiei kalte egin 
diezaiekeenean. 

Artículo 23  23. artikulua 

La familia es el elemento natural y 
fundamental de la sociedad y tiene derecho 
a la protección de la sociedad y del Estado. 

 Familia gizartearen osagai natural eta 
funtsezkoa da, eta familiak eskubidea du 
gizarteak eta estatuak berau babes 
dezaten. 

Se reconoce el derecho del hombre y de la 
mujer a contraer matrimonio y a fundar una 
familia si tienen edad para ello. 

 Gizonaren eta emakumearen eskubidea 
aitortzen da, ezkontzeko eta familia 
osatzeko, horretarako adina badute. 

El matrimonio no podrá celebrarse sin el 
libre y pleno consentimiento de los 
contrayentes. 

 Ezin izango da ezkontzarik egin 
ezkongaien adostasun aske eta 
erabatekorik gabe. 

Los Estados Partes en el presente Pacto 
tomarán las medidas apropiadas para 
asegurar la igualdad de derechos y de 
responsabilidades de ambos esposos en 
cuanto al matrimonio, durante el 
matrimonio y en caso de disolución del 
mismo. 

 Itun honetako estatu alderdiek egoki diren 
neurriak hartuko dituzte, ezkontzari 
dagokionez bi ezkontideen eskubideak eta 
ardurak berberak izatea ziurtatzeko, 
ezkonduta dauden bitartean eta ezkontza 
desegiten denean. 

En caso de disolución, se adoptarán 
disposiciones que aseguren la protección 
necesaria a los hijos. 

 Ezkontza desegiten denean, seme-alabei 
behar adinako babesa ziurtatzeko 
xedapenak emango dira. 

Artículo 24  24. artikulua 

Todo niño tiene derecho, sin discriminación 
alguna por motivos de raza, color, sexo, 
idioma, religión, origen nacional o social, 
posición económica o nacimiento, a las 
medidas de protección que su condición de 
menor requiere, tanto por parte de su 
familia como de la sociedad y del Estado. 

 Haur guztiek eskubidea dute, inolako 
bereizkeriarik gabe, arraza, larru-kolorea, 
sexua, hizkuntza, erlijioa, jatorri nazionala 
edo gizarte-jatorria, ekonomia-maila edo 
jaiotza dela bide, adingabearen egoerak 
behar duen babes-neurriak izateko, 
familiak eskaini beharrekoak eta gizarteak 
nahiz estatuak eskaini beharrekoak. 

Todo niño será inscrito inmediatamente 
después de su nacimiento y deberá tener 
un nombre. 

 Haur guztiak inskribatuko dira jaio eta 
berehala, eta haur guztiek izen bat izan 
beharko dute. 

Todo niño tiene derecho a adquirir una 
nacionalidad. 

 Haur guztiek naziotasunen bat eskuratzeko 
eskubidea dute. 

Artículo 25  25. artikulua 
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Todos los ciudadanos gozarán, sin ninguna 
de la distinciones mencionadas en el 
artículo 2, y sin restricciones indebidas, de 
los siguientes derechos y oportunidades: 

 Herritar guztiek izango dituzte, 2. artikuluan 
aipatutako bereizketarik gabe eta 
bidegabeko murrizketarik gabe, hurrengo 
eskubideak eta aukerak: 

a) Participar en la dirección de los asuntos 
públicos, directamente o por medio de 
representantes libremente elegidos; 

 a) Arazo publikoetan parte hartzea, 
zuzenean edo askatasunez hautatutako 
ordezkarien bidez; 

b) Votar y ser elegidos en elecciones 
periódicas, auténticas, realizadas por 
sufragio universal e igual y por voto secreto 
que garantice la libre expresión de la 
voluntad de los electores; 

 b) Botoa ematea eta hautatua izatea 
benetako eta aldizkako hauteskundeetan, 
halakoak egiten direnean sufragio 
unibertsal eta berdinaren bidez eta 
hautesleen borondatea askatasunez 
agertzea bermatzen duen boto sekretuaren 
bidez; 

c) Tener acceso, en condiciones generales 
de igualdad, a las funciones públicas de su 
país. 

 c) Berdintasun-baldintza orokorretan 
sarrera izatea euren herrialdeko funtzio 
publikoan. 

Artículo 26  26. artikulua 

Todas las personas son iguales ante la ley 
y tienen derecho sin discriminación a igual 
protección de la ley. 

 Pertsona guztiak berdinak dira legearen 
arabera, eta eskubidea dute, bereizkeriarik 
gabe, legearen babesa izateko. 

A este respecto, la ley prohibirá toda 
discriminación y garantizará a todas las 
personas protección igual y efectiva contra 
cualquier discriminación por motivos de 
raza, color, sexo, idioma, religión, opiniones 
políticas o de cualquier índole, origen 
nacional o social, posición económica, 
nacimiento o cualquier otra condición 
social. 

 Hartara, legeak bereizkeria oro debekatuko 
du, eta pertsona guztiei babes bera eta 
eragingarria bermatuko die, edozein 
bereizkeriaren aurka, arraza, larru-kolorea, 
sexua, hizkuntza, erlijioa, politikako edo 
bestelako iritzia, jatorri nazionala edo 
gizarte-jatorria, ekonomia-maila, jaiotza 
edo beste edozein gizarte-ezaugarri dela 
bide. 

Artículo 27  27. artikulua 

En los Estados en que existan minorías 
étnicas, religiosas o lingüísticas, no se 
negará a las personas que pertenezcan a 
dichas minorías el derecho que les 
corresponde, en común con los demás 
miembros de su grupo, a tener su propia 
vida cultural, a profesar y practicar su 
propia religión y a emplear su propio 
idioma. 

 Gutxiengo etnikoak, erlijiosoak edo 
linguistikoak dauden estatuetan, gutxiengo 
horietara bildutako pertsonei ez zaie 
ukatuko dagokien eskubidea, euren taldeko 
gainerako kideekin batera, euren kultura-
bizitza propioa izateko, euren erlijioa izan 
eta praktikatzeko eta euren hizkuntza 
erabiltzeko. 

Parte IV  IV. zatia 

Artículo 28  28. artikulua 

Se establecerá un Comité de Derechos 
Humanos (en adelante denominado el 
Comité). 

 Giza Eskubideen Komitea ezarriko da 
(aurrerantzean Komitea deituko dena). 

Se compondrá de dieciocho miembros, y 
desempeñará las funciones que se señalan 
más adelante. 

 Komitea hemezortzi kidek osatuko dute, 
eta Komiteak aurrerago zehazten diren 
eginkizunak izango ditu. 

El Comité estará compuesto de nacionales  Komitea osatuko dute itun honetako estatu 
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de los Estados Partes en el presente Pacto, 
que deberán ser personas de gran 
integridad moral, con reconocida 
competencia en materia de derechos 
humanos. 

alderdietako nazionalek; nazional horiek 
izan beharko dute moral aldetik zintzotasun 
handikoak, eta giza eskubideen arloan 
ageriko trebetasuna dutenak. 

Se tomará en consideración la utilidad de la 
participación de algunas personas que 
tengan experiencia jurídica. 

 Kontuan hartuko da eskarmentu juridikoa 
duten pertsona batzuek parte hartzearen 
onura. 

Los miembros del Comité serán elegidos y 
ejercerán sus funciones a título personal. 

 Komiteko kideak modu pertsonalean 
hautatuko dira, eta kide horiek modu 
pertsonalean jardungo dute euren 
eginkizunetan. 

Artículo 29  29. artikulua 

Los miembros del Comité serán elegidos 
por votación secreta de una lista de 
personas que reúnan las condiciones 
previstas en el artículo 28 y que sean 
propuestas al efecto por los Estados Partes 
en el presente Pacto. 

 Komiteko kideak isilpeko botazio bidez 
hautatuko dira, 28. artikuluko baldintzak 
betetzen dituzten pertsonen zerrenda 
batetik, pertsona horiek proposatuko 
dituztela itun honetako estatu alderdiek. 

Cada Estado Parte en el presente Pacto 
podrá proponer hasta dos personas. 

 Itun honetako estatu alderdi bakoitzak 
gehienez bi pertsona proposatu ahal 
izango ditu. 

Estas personas serán nacionales del 
Estado que las proponga. 

 Pertsona horiek zein estatuk proposatu eta 
estatu horretako nazionalak izango dira. 

La misma persona podrá ser propuesta 
más de una vez. 

 Pertsona bera behin baino gehiagotan 
proposatu ahal izango da. 

Artículo 30  30. artikulua 

La elección inicial se celebrará a más 
tardar seis meses después de la fecha de 
entrada en vigor del presente Pacto. 

 Hasierako hautatzea egingo da, gehienez 
ere, itun hau zein datatan indarrean jarri 
eta data horretatik sei hilabete igaro 
ondoren. 

Por lo menos cuatro meses antes de la 
fecha de la elección del Comité, siempre 
que no se trate de una elección para llenar 
una vacante declarada de conformidad con 
el artículo 34, el Secretario General de las 
Naciones Unidas invitará por escrito a los 
Estados Partes en el presente Pacto a 
presentar sus candidatos para el Comité en 
el término de tres meses. 

 Komitea hautatu baino lau hilabete 
lehenago gutxienez, betiere, hautatzearen 
arrazoia ez bada 34. artikuluarekin bat 
datorren hutsune bat betetzea, Nazio 
Batuetako idazkari nagusiak idatziz 
gonbidatuko ditu itun honetako estatu 
alderdiak, Komiterako hautagaiak 
aurkeztera, hiru hilabeteko epean. 

El Secretario General de las Naciones 
Unidas preparará una lista por orden 
alfabético de los candidatos que hubieren 
sido presentados, con indicación de los 
Estados Partes que los hubieren 
designado, y la comunicará a los Estados 
Partes en el presente Pacto a más tardar 
un mes antes de la fecha de cada elección. 

 Nazio Batuetako idazkari nagusiak 
zerrenda prestatuko du, hurrenkera 
alfabetikoaren arabera, aurkeztutako 
hautagaiekin, hautagai horiek izendatu 
dituzten estatu alderdiak zehaztuz, eta itun 
honetako estatu alderdiei komunikatuko die 
zerrenda hori, gehienez ere, hautaketa 
bakoitza egin baino hilabete lehenago 

La elección de los miembros del Comité se  Komiteko kideak itun honetako estatu 
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celebrará en una reunión de los Estados 
Partes en el presente Pacto convocada por 
el Secretario General de las Naciones 
Unidas en la Sede de la Organización. 

alderdien bilera batean hautatuko dira; 
bilera horren deialdia Nazio Batuetako 
idazkari nagusiak egingo du, eta bilera 
Nazio Batuen egoitzan egingo da. 

En esa reunión, para la cual el quórum 
estará constituido por dos tercios de los 
Estados Partes en el presente Pacto, 
quedarán elegidos miembros del Comité 
los candidatos que obtengan el mayor 
número de votos y la mayoría absoluta de 
los votos de los representantes de los 
Estados Partes presentes y votantes. 

 Bilera horretarako itun honetako estatu 
alderdien bi herenak osatuko du quoruma, 
eta komiterako kide moduan hautatutzat 
joko dira boto gehien lortzeaz gain, bilerako 
estatu parte-hartzaile eta boto-emaileen 
ordezkarien artetik botoen erabateko 
gehiengoa lortzen dituzten hautagaiak. 

Artículo 31  31. artikulua 

El Comité no podrá comprender más de un 
nacional de un mismo Estado. 

 Komiteak ez du izango estatu bereko 
nazional bat baino gehiago. 

En la elección del Comité se tendrá en 
cuenta una distribución geográfica 
equitativa de los miembros y la 
representación de las diferentes formas de 
civilización y de los principales sistemas 
jurídicos. 

 Komitea hautatzeko orduan kontuan 
hartuko dira geografiaren araberako 
banaketa orekatsua eta zibilizazio-mota 
desberdinen eta sistema juridiko nagusien 
ordezkaritza. 

Artículo 32  32. artikulua 

Los miembros del Comité se elegirán por 
cuatro años. 

 Komiteko kideak lau urterako hautatuko 
dira. 

Podrán ser reelegidos si se presenta de 
nuevo su candidatura. 

 Berriro hautatu ahal izango dira, baldin eta 
hautagai-zerrendan berriro aurkezten 
badira. 

Sin embargo, los mandatos de nueve de 
los miembros elegidos en la primera 
elección expirarán al cabo de dos años. 

 Hala ere, lehenengo hautaketan 
hautatutako bederatzi kideen agintaldiak bi 
urte igaro ondoren amaituko dira. 

Inmediatamente después de la primera 
elección, el Presidente de la reunión 
mencionada en el párrafo 4 del artículo 30 
designará por sorteo los nombres de estos 
nueve miembros. 

 Lehenengo hautaketa egin eta berehala, 
bilerako lehendakariak, 30. artikuluko 4. 
paragrafoan aipatutakoak, zozketa bidez 
izendatuko ditu bederatzi kide horiek. 

Las elecciones que se celebren al expirar el 
mandato se harán con arreglo a los 
artículos precedentes de esta parte del 
presente Pacto. 

 Agintaldia amaitu ondorengo 
hauteskundeak egingo dira itunaren zati 
honetan, aurreko artikuluetan, jasotakoaren 
arabera. 

Artículo 33  33. artikulua 

Si los demás miembros estiman por 
unanimidad que un miembro del Comité ha 
dejado de desempeñar sus funciones por 
otra causa que la de ausencia temporal, el 
Presidente del Comité notificará este hecho 
al Secretario General de las Naciones 
Unidas, quien declarará vacante el puesto 
de dicho miembro. 

 Gainerako kideek ahobatezkotasunez uste 
badute Komiteko kide batek bere 
eginkizunak gauzatzeari utzi diola, aldi 
baterako absentziaz besteko arrazoi 
batengatik, Komiteko lehendakariak egitate 
hori jakinaraziko dio Nazio Batuetako 
idazkari nagusiari, eta horrek kide horren 
postua hutsik dagoela adieraziko du. 

En caso de muerte o renuncia de un  Komiteko kide bat hiltzen bada edo horren 
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miembro del Comité, el Presidente lo 
notificará inmediatamente al Secretario 
General de las Naciones Unidas, quien 
declarará vacante el puesto desde la fecha 
del fallecimiento o desde la fecha en que 
sea efectiva la renuncia. 

uko-egitea badago, lehendakariak berehala 
jakinaraziko dio hori Nazio Batuetako 
idazkari nagusiari, eta horrek postua hutsik 
dagoela adieraziko du, heriotza gertatzen 
denetik edo uko-egitea eragingarria 
denetik. 

Artículo 34  34. artikulua 

Si se declara una vacante de conformidad 
con el artículo 33 y si el mandato del 
miembro que ha de ser sustituido no expira 
dentro de los seis meses que sigan a la 
declaración de dicha vacante, el Secretario 
General de las Naciones Unidas lo 
notificará a cada uno de los Estados Partes 
en el presente Pacto, los cuales, para llenar 
la vacante, podrán presentar candidatos en 
el plazo de dos meses, de acuerdo con lo 
dispuesto en el párrafo 2 del artículo 29. 

 Hutsune bat adierazten bada 33. 
artikuluarekin bat etorriz, eta ordeztu behar 
den kidearen agintaldia ez bada amaitzen 
hutsune hori sortu eta hurrengo sei 
hilabeteetan, Nazio Batuetako idazkari 
nagusiak hori berori jakinaraziko dio itun 
honetako estatu alderdietako bakoitzari; 
estatu alderdi horiek, hutsunea betetzeko, 
hautagaiak aurkeztu ahal izango dituzte bi 
hilabeteko epean, 29. artikuluaren 2. 
paragrafoan xedatutakoarekin bat etorriz. 

El Secretario General de las Naciones 
Unidas preparará una lista por orden 
alfabético de los candidatos así designados 
y la comunicará a los Estados Partes en el 
presente Pacto. 

 Nazio Batuetako idazkari nagusiak 
zerrenda prestatuko du, hurrenkera 
alfabetikoaren arabera, modu horretara 
izendatutako hautagaiekin, eta itun 
honetako estatu alderdiei komunikatuko die 
zerrenda hori. 

La elección para llenar la vacante se 
verificará de conformidad con las 
disposiciones pertinentes de esta parte del 
presente Pacto. 

 Hutsunea betetzeko hautaketa egiaztatuko 
da itunaren zati honetako xedapen 
egokiekin bat etorriz. 

Todo miembro del Comité que haya sido 
elegido para llenar una vacante declarada 
de conformidad con el artículo 33 ocupará 
el cargo por el resto del mandato del 
miembro que dejó vacante el puesto en el 
Comité conforme a lo dispuesto en este 
artículo. 

 Komiteko kide orok, 33. artikuluarekin bat 
etorriz adierazitako hutsunea betetzeko 
hautatu denean, karguan jarraituko du, 
artikulu honetan xedatutakoarekin bat 
etorriz Komiteko postua hutsik utzi zuen 
kidearen agintaldia amaitu arte. 

Artículo 35  35. artikulua 

Los miembros del Comité, previa 
aprobación de la Asamblea General de las 
Naciones Unidas, percibirán emolumentos 
de los fondos de las Naciones Unidas en la 
forma y condiciones que la Asamblea 
General determine, teniendo en cuenta la 
importancia de las funciones del Comité. 

 Komiteko kideek, aldez aurretik Nazio 
Batuetako biltzar orokorrak hala onetsita, 
zerbitzu-sariak jasoko dituzte Nazio Batuen 
funtsetatik, biltzarrak orokorrak ezarri modu 
eta baldintzetan, komitearen eginkizunen 
garrantzia aintzat hartuta. 

Artículo 36  36. artikulua 

El Secretario General de las Naciones 
Unidas proporcionará el personal y los 
servicios necesarios para el desempeño 
eficaz de las funciones del Comité en virtud 
del presente Pacto. 

 Itun honen arabera, Komitearen 
eginkizunak eragingarritasunez gauza 
daitezen, Nazio Batuetako idazkari 
nagusiak behar adina langile eta zerbitzu 
ezarriko ditu. 
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Artículo 37  37. artikulua 

El Secretario General de las Naciones 
Unidas convocará la primera reunión del 
Comité en la Sede de las Naciones Unidas. 

 Nazio Batuetako idazkari nagusiak deituko 
du Komitearen lehenengo bilera, Nazio 
Batuen egoitzan egingo dena. 

Después de su primera reunión, el Comité 
se reunirá en las ocasiones que se prevean 
en su reglamento. 

 Lehenengo bilera eta gero, Komitea 
bilduko da bere araudian ezarritako 
aldietan. 

El Comité se reunirá normalmente en la 
Sede de las Naciones Unidas o en la 
Oficina de las Naciones Unidas en Ginebra. 

 Komitea, orokorrean, bilduko da Nazio 
Batuetako egoitzan edo Nazio Batuen 
Bulegoan, Ginebran. 

Artículo 38  38. artikulua 

Antes de entrar en funciones, los miembros 
del Comité declararán solemnemente en 
sesión pública del Comité que 
desempeñarán su cometido con toda 
imparcialidad y conciencia. 

 Eginkizunei ekin aurretik, Komiteko kideek 
Komiteko bilkura publikoan solemnitatez 
adieraziko dute, euren egitekoa 
inpartzialtasun eta kontzientzia osoz 
gauzatuko dutela. 

Artículo 39  39. artikulua 

El Comité elegirá su Mesa por un período 
de dos años. 

 Komiteak hautatuko du bere mahaia, bi 
urterako. 

Los miembros de la Mesa podrán ser 
reelegidos. 

 Mahaiko kideak berriro hautatu ahal izango 
dira. 

El Comité establecerá su propio 
reglamento, en el cual se dispondrá, entre 
otras cosas, que: 

 Komiteak bere araudia ezarriko du; araudi 
horretan, besteak beste, hurrengoak 
xedatuko dira: 

a) Doce miembros constituirán el quórum;  a) Hamabi kidek osatuko dute quoruma; 

b) Las decisiones del Comité se tomarán 
por mayoría de votos de los miembros 
presentes. 

 b) Komitearen erabakiak hartuko dira 
bertan dauden kideen botoen 
gehiengoarekin. 

Artículo 40  40. artikulua 

Los Estados Partes en el presente Pacto se 
comprometen a presentar informes sobre 
las disposiciones que hayan adoptado y 
que den efecto a los derechos reconocidos 
en el Pacto y sobre el progreso que hayan 
realizado en cuanto al goce de esos 
derechos: 

 Itun honetako estatu alderdiek 
konpromisoa hartzen dute txostenak 
aurkezteko, hartu dituzten xedapenen 
inguruan, halakoek eragingarri egiten 
dituztenean itun honetan aitortutako 
eskubideak, eta eskubide horiek baliatzeari 
dagokionez eman dituzten aurrerapausoen 
inguruan: 

a) En el plazo de un año a contar de la 
fecha de entrada en vigor del presente 
Pacto con respecto a los Estados Partes 
interesados; 

 a) Urtebeteko epean, itun hau indarrean 
jartzen denetik zenbatzen hasita, estatu 
alderdi interesdunei dagokienez; 

b) En lo sucesivo, cada vez que el Comité 
lo pida. 

 b) Osterantzekoan, Komiteak hala 
eskatzen duen bakoitzean. 

Todos los informes se presentarán al 
Secretario General de las Naciones Unidas, 
quien los transmitirá al Comité para 
examen. 

 Txosten guztiak Nazio Batuetako idazkari 
nagusiari aurkeztuko zaizkio, eta horrek 
Komiteari bidaliko dizkio, azter ditzan. 

Los informes señalarán los factores y las  Txostenek zehaztuko dituzte itun hau ez 
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dificultades, si los hubiere, que afecten a la 
aplicación del presente Pacto. 

aplikatzeko inguruabar eta zailtasunak, 
halakoak baleude. 

El Secretario General de las Naciones 
Unidas, después de celebrar consultas con 
el Comité, podrá transmitir a los 
organismos especializados interesados 
copias de las partes de los informes que 
caigan dentro de sus esferas de 
competencia. 

 Nazio Batuetako idazkari nagusiak, 
Komitea kontsultatu ondoren, erakunde 
espezializatuei bidali ahal izango dizkie 
txosten horien zatien kopiak, halakoak bere 
eskumenekoak direnean. 

El Comité estudiará los informes 
presentados por los Estados Partes en el 
presente Pacto. 

 Komiteak itun honetako estatu alderdiek 
aurkeztutako txostenak aztertuko ditu. 

Transmitirá sus informes, y los comentarios 
generales que estime oportunos, a los 
Estados Partes. 

 Bere txostenak, eta egokitzat jotzen dituen 
iruzkin orokorrak, helaraziko dizkie estatu 
alderdiei. 

El Comité también podrá transmitir al 
Consejo Económico y Social esos 
comentarios, junto con copia de los 
informes que haya recibido de los Estados 
Partes en el Pacto. 

 Komiteak Ekonomia eta Gizarte 
Kontseiluari ere helarazi ahal izango dizkio 
iruzkin horiek, itun honetako estatu 
alderdietatik jaso dituen txostenen 
kopiarekin batera. 

Los Estados Partes podrán presentar al 
Comité observaciones sobre cualquier 
comentario que se haga con arreglo al 
párrafo 4 del presente artículo. 

 Estatu alderdiek Komiteari oharrak 
aurkeztu ahal izango dizkiote, artikulu 
honetako 4. paragrafoaren arabera 
egindako iruzkinetatik edozeinen inguruan. 

Artículo 41  41. artikulua 

Con arreglo al presente artículo, todo 
Estado Parte en el presente Pacto podrá 
declarar en cualquier momento que 
reconoce la competencia del Comité para 
recibir y examinar las comunicaciones en 
que un Estado Parte alegue que otro 
Estado Parte no cumple las obligaciones 
que le impone este Pacto. 

 Artikulu honen arabera, itun honetako 
estatu alderdi orok edozein unetan adierazi 
ahal izango du Komitearen eskumena 
aitortzen duela, estatu alderdi baten 
komunikazioak jaso eta aztertzeko, estatu 
horrek komunikazio horien bidez alegatzen 
duenean beste estatu alderdi batek itunak 
ezarritako betebeharrak ez dituela 
betetzen. 

Las comunicaciones hechas en virtud del 
presente artículo sólo se podrán admitir y 
examinar si son presentadas por un Estado 
Parte que haya hecho una declaración por 
la cual reconozca con respecto a sí mismo 
la competencia del Comité. 

 Artikulu honen ondorioz aurkeztutako 
komunikazioak soil-soilik jaso eta aztertu 
ahal izango dira estatu alderdi batek 
aurkezten baditu, eta estatu alderdi horrek 
adierazi badu Komitearen eskumena 
aitortzen duela berari begira. 

El Comité no admitirá ninguna 
comunicación relativa a un Estado Parte 
que no haya hecho tal declaración. 

 Komiteak ez du inolako komunikaziorik 
onartuko, komunikazio hori denean 
adierazpen hori egin ez duen estatu alderdi 
bati buruzkoa. 

Las comunicaciones recibidas en virtud de 
este artículo se tramitarán de conformidad 
con el procedimiento siguiente: 

 Artikulu honen arabera jasotako 
komunikazioen izapideak egingo dira 
hurrengo prozedurarekin bat etorriz: 

a) Si un Estado Parte en el presente Pacto 
considera que otro Estado Parte no cumple 

 a) Itun honetako estatu alderdi batek uste 
badu beste estatu alderdiren batek ez 
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las disposiciones del presente Pacto, podrá 
señalar el asunto a la atención de dicho 
Estado mediante una comunicación escrita. 

dituela betetzen itun honetako xedapenak, 
arazo hori beste estatuaren esku utzi ahal 
izango du, idatzizko komunikazio baten 
bidez. 

Dentro de un plazo de tres meses, contado 
desde la fecha de recibo de la 
comunicación, el Estado destinatario 
proporcionará al Estado que haya enviado 
la comunicación una explicación o 
cualquier otra declaración por escrito que 
aclare el asunto, la cual hará referencia, 
hasta donde sea posible y pertinente, a los 
procedimientos nacionales y a los recursos 
adoptados, en trámite o que puedan 
utilizarse al respecto. 

 Hiru hilabeteko epean, komunikazioa zein 
datatan jaso eta data horretatik zenbatzen 
hasita, estatu jasotzaileak komunikazioa 
bidali duen estatuari idatziz emango dio 
arazoa argitzeko azalpena edo beste 
edozein adierazpen; azalpen edo 
adierazpen horrek aipatuko ditu, ahal den 
neurrian eta egoki den heinean, arazoari 
begira hasi diren, gauzatzen ari diren edo 
balia daitezkeen prozedura nazionalak eta 
errekurtsoak. 

b) Si el asunto no se resuelve a 
satisfacción de los dos Estados Partes 
interesados en un plazo de seis meses 
contado desde la fecha en que el Estado 
destinatario haya recibido la primera 
comunicación, cualquiera de ambos 
Estados Partes interesados tendrá derecho 
a someterlo al Comité, mediante 
notificación dirigida al Comité y al otro 
Estado. 

 b) Estatu jasotzaileak lehenengo 
komunikazioa jasotzen duen unetik 
zenbatzen hasita, sei hilabeteko epean, 
arazoa ez bada konpontzen bi estatu 
alderdi interesdunak asez, bi estatu alderdi 
interesdunetarik edonork eskubidea izango 
du arazoa Komitearen mende uzteko, 
horren gaineko jakinarazpena eginez 
Komiteari eta beste estatuari. 

c) El Comité conocerá del asunto que se le 
someta después de haberse cerciorado de 
que se han interpuesto y agotado en tal 
asunto todos los recursos de la jurisdicción 
interna de que se pueda disponer, de 
conformidad con los principios del derecho 
internacional generalmente admitidos. 

 c) Komitearen mende zein arazo utzi eta 
Komiteak arazo horien gaineko ardura 
izango du, egiaztatu ondoren arazo 
horretan barne jurisdikzioan balia 
daitezkeen errekurtso guztiak jarri eta 
agortu direla, nazioarteko zuzenbidean 
orokorrean onartzen diren printzipioekin bat 
etorriz. 

No se aplicará esta regla cuando la 
tramitación de los mencionados recursos 
se prolongue injustificadamente. 

 Erregela hori ez da aplikatuko aipatu 
errekurtsoen izapideak justifikaziorik gabe 
luzatzen direnean. 

d) El Comité celebrará sus sesiones a 
puerta cerrada cuando examine las 
comunicaciones previstas en el presente 
artículo. 

 d) Komiteak bere bilkurak ateak itxita 
egingo ditu, artikulu honetako 
komunikazioak aztertzen dituenean; 

e) A reserva de las disposiciones del inciso 
c, el Comité pondrá sus buenos oficios a 
disposición de los Estados Partes 
interesados a fin de llegar a una solución 
amistosa del asunto, fundada en el respeto 
de los derechos humanos y de las 
libertades fundamentales reconocidos en el 
presente Pacto. 

 e) Aurreko c) idatz-zatiko xedapenei katerik 
egin gabe, Komiteak bere jardunbide 
egokiak estatu alderdi interesdunen esku 
utziko ditu, arazoa adiskidetasunez 
konpondu ahal izateko, itun honetan 
aitortutako giza eskubideak eta oinarrizko 
askatasunak oinarritzat hartuz. 

f) En todo asunto que se le someta, el 
Comité podrá pedir a los Estados Partes 

 f) Komitearen mende utzitako arazo 
guztietan, Komiteak b) idatz-zatiak aipatu 
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interesados a que se hace referencia en el 
inciso b que faciliten cualquier información 
pertinente. 

estatu alderdi interesdunei eskatu ahal 
izango die beste edozein informazio egoki 
ematea; 

g) Los Estados Partes interesados a que se 
hace referencia en el inciso b) tendrán 
derecho a estar representados cuando el 
asunto se examine en el Comité y a 
presentar exposiciones verbalmente, o por 
escrito, o de ambas maneras. 

 g) Aurreko b) idatz-zatian aipatu diren 
estatu alderdi interesdunek eskubidea 
izango dute ordezkaturik egoteko, arazoa 
Komitean aztertzen denean, eta azalpenak 
ahoz nahiz idatziz, edo bi eratara, 
aurkezteko. 

h) El Comité, dentro de los doce meses 
siguientes a la fecha de recibido de la 
notificación mencionada en el inciso b), 
presentará un informe en el cual: 

 h) Komiteak aurreko b) idatz-zatian aipatu 
jakinarazpena zein datatan jaso eta 
hurrengo hamabi hilabeteetan txosten bat 
aurkeztuko du, eta horretan: 

i) Si se ha llegado a una solución con 
arreglo a lo dispuesto en el inciso e, se 
limitará a una breve exposición de los 
hechos y de la solución alcanzada: 

 i) Aurreko e) idatz-zatian xedatutakoaren 
araberako konponbidea lortu bada, labur 
jasoko du egitateen eta lortutako 
konponbidearen azalpena. 

ii) Si no se ha llegado a una solución con 
arreglo a lo dispuesto en el inciso e, se 
limitará a una breve exposición de los 
hechos y agregará las exposiciones 
escritas y las actas de las exposiciones 
verbales que hayan hecho los Estados 
Partes interesados. 

 ii) Aurreko e) idatz-zatian xedatutakoaren 
araberako konponbiderik lortu ez bada, 
labur jasoko du egitateen azalpena, eta 
estatu alderdi interesdunen idatzizko 
azalpenak eta ahozko azalpenen aktak 
gehituko ditu. 

En cada asunto, se enviará el informe los 
Estados Partes interesados. 

 Autu bakoitzean, estatu alderdi 
interesdunei bidaliko zaie txostena. 

Las disposiciones del presente artículo 
entrarán en vigor cuando diez Estados 
Partes en el presente Pacto hayan hecho 
las declaraciones a que se hace referencia 
en el párrafo 1 del presente artículo. 

 Artikulu honetako xedapenak indarrean 
jarriko dira itun honetako hamar estatu 
alderdik artikulu honetako 1. paragrafoak 
aipatu adierazpenak egin ondoren. 

Tales declaraciones serán depositadas por 
los Estados Partes en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas, quien 
remitirá copia de las mismas a los demás 
Estados Partes. 

 Estatu alderdiek adierazpen horiek 
gordailutuko dituzte Nazio Batuetako 
idazkari nagusiaren esku utzita; idazkari 
horrek adierazpen horien kopia bidaliko die 
gainerako estatu alderdiei. 

Toda declaración podrá retirarse en 
cualquier momento mediante notificación 
dirigida al Secretario General. 

 Adierazpen oro edozein unetan kendu ahal 
izango da, idazkari nagusiari zuzendutako 
jakinarazpenaren bidez. 

Tal retiro no será obstáculo para que se 
examine cualquier asunto que sea objeto 
de una comunicación ya transmitida en 
virtud de este artículo; no se admitirá 
ninguna nueva comunicación de un Estado 
Parte una vez que el Secretario General de 
las Naciones Unidas haya recibido la 
notificación de retiro de la declaración, a 
menos que el Estado Parte interesado haya 
hecho una nueva declaración. 

 Adierazpen horiek kentzea ez da oztopo 
izango, artikulu honen ondorioz zein 
komunikazio eman eta komunikazio 
horretako edozein gai azter dadin; artikulu 
honen ondorioz ez da onartuko estatu 
alderdi baten komunikazio berririk, idazkari 
nagusiak adierazpena kentzeko 
jakinarazpena jaso eta gero, estatu alderdi 
interesdunak adierazpen berria egin 
duenean izan ezik. 

Artículo 42  42. artikulua 
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a) Si un asunto remitido al Comité con 
arreglo al artículo 41 no se resuelve a 
satisfacción de los Estados Partes 
interesados, el Comité, con el previo 
consentimiento de los Estados Partes 
interesados, podrá designar una Comisión 
Especial de Conciliación (denominada en 
adelante la Comisión). 

 a) 41. artikuluaren arabera Komiteari 
bidalitako arazo bat ez bada konpontzen 
estatu alderdi interesdunak asez, 
Komiteak, aldez aurretik estatu alderdi 
interesdunen adostasuna izanda, 
Adiskidetze Batzorde Berezia 
(aurrerantzean Batzordea deituko dena) 
izendatu ahal izango du. 

Los buenos oficios de la Comisión se 
pondrán a disposición de los Estados 
Partes interesados a fin de llegar a una 
solución amistosa del asunto, basada en el 
respeto al presente Pacto. 

 Batzordearen jardunbide egokiak estatu 
interesdunen esku jarriko dira, arazoa 
adiskidetasunez konpondu ahal izateko, 
itun honetan ezarritakoa oinarritzat hartuz. 

b) La Comisión estará integrada por cinco 
personas aceptables para los Estados 
Partes interesados. 

 b) Batzordea osatuko dute estatu alderdi 
interesdunek onartzeko moduko bost 
pertsonek. 

Si, transcurridos tres meses, los Estados 
Partes interesados no se ponen de acuerdo 
sobre la composición, en todo o en parte, 
de la Comisión, los miembros de la 
Comisión sobre los que no haya habido 
acuerdo serán elegidos por el Comité, de 
entre sus propios miembros, en votación 
secreta y por mayoría de dos tercios. 

 Hiru hilabete igaro ondoren, estatu alderdi 
interesdunak ez badira ados jartzen 
Batzordea osatzeko kide guztien edo 
horietako batzuen inguruan, Komiteak 
hautatuko ditu adostu gabeko kideak, 
Batzordeko kideen artean, botazio 
sekretuaren bidez eta bi hereneko 
gehiengoarekin. 

Los miembros de la Comisión ejercerán sus 
funciones a título personal. 

 Batzordeko kideek modu pertsonalean 
jardungo dute euren eginkizunetan. 

No serán nacionales de los Estados Partes 
interesados, de ningún Estado que no sea 
parte en el presente Pacto, ni de ningún 
Estado Parte que no haya hecho la 
declaración prevista en el artículo 41. 

 Kide horiek ez dira izango estatu alderdi 
interesdunetako nazionalak, itun honetako 
alderdi ez diren estatuetakoak, ezta 41. 
artikuluko adierazpena egin ez duten 
estatuetakoak ere. 

La Comisión elegirá su propio Presidente y 
aprobará su propio reglamento. 

 Batzordeak bere lehendakaria hautatuko 
du eta bere araudia onetsiko du. 

Las reuniones de la Comisión se 
celebrarán normalmente en la Sede de las 
Naciones Unidas o en la Oficina de las 
Naciones Unidas en Ginebra. 

 Batzordearen bilerak, orokorrean, Nazio 
Batuetako egoitzan egingo dira, edo Nazio 
Batuen Bulegoan, Ginebran. 

Sin embargo, podrán celebrarse en 
cualquier otro lugar conveniente que la 
Comisión acuerde en consulta con el 
Secretario General de las Naciones Unidas 
y los Estados Partes interesados. 

 Aitzitik, Nazio Batuetako idazkari nagusia 
eta estatu alderdi interesdunak 
kontsultatuta Batzordeak erabakitako beste 
edozein toki egokitan egin ahal izango dira,  

La secretaría prevista en el artículo 36 
prestará también servicios a las comisiones 
que se establezcan en virtud del presente 
artículo. 

 36. artikuluko idazkaritzak artikulu honen 
ondorioz ezarritako batzordeei ere emango 
dizkie zerbitzuak. 

La información recibida y estudiada por el 
Comité se facilitará a la Comisión, y ésta 
podrá pedir a los Estados Partes 
interesados que faciliten cualquier otra 

 Komiteak jaso eta aztertutako informazioa 
Batzordeari emango zaio, eta horrek estatu 
alderdi interesdunei eskatu ahal izango die 
beste edozein informazio egoki emateko. 
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información pertinente. 
Cuando la Comisión haya examinado el 
asunto en todos sus aspectos, y en todo 
caso en un plazo no mayor de doce meses 
después de haber tomado conocimiento del 
mismo, presentará al Presidente del Comité 
un informe para su transmisión a los 
Estados Partes interesados: 

 Batzordeak arazoaren alde guztiak aztertu 
ondoren, eta, edozein kasutan, hamabi 
hilabetetik beherako epean, arazo horren 
berri izan eta gero, Komiteko 
lehendakariari txostena aurkeztuko dio, 
estatu alderdi interesdunei bidal diezaien. 

a) Si la Comisión no puede completar su 
examen del asunto dentro de los doce 
meses, limitará su informe a una breve 
exposición de la situación en que se halle 
su examen del asunto; 

 a) Batzordeak ezin badu arazoaren 
azterketa hamabi hilabetean amaitu, 
txostenak azalpen labur bat baino ez du 
jasoko, arazoaren azterketak duen 
egoeraren berri emanez; 

b) Si se alcanza una solución amistosa del 
asunto basada en el respeto a los derechos 
humanos reconocidos en el presente 
Pacto, la Comisión limitará su informe a 
una breve exposición de los hechos y de la 
solución alcanzada; 

 b) Arazoa adiskidetasunez konpontzea 
lortzen bada, itun honetan aitortutako giza 
eskubideen errespetua oinarritzat hartuz, 
Batzordeak txostenean azalpen labur bat 
besterik ez du jasoko, egitateen eta 
lortutako konponbidearen berri emanez. 

c) Si no se alcanza una solución en el 
sentido del inciso b, el informe de la 
Comisión incluirá sus conclusiones sobre 
todas las cuestiones de hecho pertinentes 
al asunto planteado entre los Estados 
Partes interesados, y sus observaciones 
acerca de las posibilidades de solución 
amistosa del asunto; dicho informe 
contendrá también las exposiciones 
escritas y una reseña de las exposiciones 
orales hechas por los Estados Partes 
interesados; 

 c) Aurreko b) idatz-zatiko konponbidea 
lortzen ez bada, Batzordearen txostenak 
jasoko ditu bere ondorioak, egitatezko alde 
guztien inguruan, halakoak garrantzitsuak 
direnean estatu alderdi interesdunen arteko 
arazoari begira, eta bere oharrak, arazoa 
adiskidetasunez konpontzeko dauden 
aukeren inguruan; txosten horrek jasoko 
ditu, halaber, estatu alderdi interesdunen 
idatzizko azalpenak eta ahoz egindako 
adierazpenen aipamena; 

d) Si el informe de la Comisión se presenta 
en virtud del inciso c, los Estados Partes 
interesados notificarán al Presidente del 
Comité, dentro de los tres meses siguientes 
a la recepción del informe, si aceptan o no 
los términos del informe de la Comisión. 

 d) Batzordearen txostena aurreko c) idatz-
zatiaren ondorioz aurkezten bada, estatu 
alderdi interesdunek Komiteko 
lehendakariari jakinaraziko diote, txostena 
jaso eta hurrengo hiru hilabeteetan, 
Batzordearen txostenaren edukia onartzen 
duten ala ez. 

Las disposiciones de este artículo no 
afectan a las funciones del Comité 
previstas en el artículo 41. 

 Artikulu honetako xedapenek ez dituzte 
ukitzen Komitearen eginkizunak, halakoak 
41. artikuluan jasotakoak direnean. 

Los Estados Partes interesados 
compartirán por igual todos los gastos de 
los miembros de la Comisión, de acuerdo 
con el cálculo que haga el Secretario 
General de las Naciones Unidas. 

 Estatu alderdi interesdunek modu berean 
banatuko dituzte Batzordeko kideen gastu 
guztiak, Nazio Batuetako idazkari nagusiak 
egingo duen zenbatespenarekin bat etorriz. 

El Secretario General de las Naciones 
Unidas podrá sufragar, en caso necesario, 
los gastos de los miembros de la Comisión, 
antes de que los Estados Partes 

 Nazio Batuetako idazkari nagusiak 
ordaindu ahal izango ditu, hala behar 
izanez gero, Batzordeko kideen gastuak, 
estatu alderdi interesdunek, artikulu 
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interesados reembolsen esos gastos 
conforme al párrafo 9 del presente artículo. 

honetako 9. paragrafoarekin bat etorriz, 
gastuak ordaindu aurretik. 

Artículo 43  43. artikulua 

Los miembros del Comité y los miembros 
de las comisiones especiales de 
conciliación designados conforme al 
artículo 42 tendrán derecho a las 
facilidades, privilegios e inmunidades que 
se conceden a los expertos que 
desempeñen misiones para las Naciones 
Unidas, con arreglo a lo dispuesto en las 
secciones pertinentes de la Convención 
sobre los privilegios e inmunidades de las 
Naciones Unidas. 

 Komiteko kideek, eta adiskidetze batzorde 
berezietako kideek, 42. artikuluarekin bat 
etorriz izendatu direnek, eskubidea izango 
dute Nazio Batuentzako egitekoak 
gauzatzen dituzten adituei zein erraztasun, 
pribilegio eta ukiezintasun aitortu eta 
halakoak eskuratzeko, Nazio Batuetako 
Onurabideen eta Ukiezintasunen 
Konbentzioko ataletan xedatutakoarekin 
bat etorriz. 

Artículo 44  44. artikulua 

Las disposiciones de la aplicación del 
presente Pacto se aplicarán sin perjuicio de 
los procedimientos previstos en materia de 
derechos humanos por los instrumentos 
constitutivos y las convenciones de las 
Naciones Unidas y de los organismos 
especializados o en virtud de los mismos, y 
no impedirán que los Estados Partes 
recurran a otros procedimientos para 
resolver una controversia, de conformidad 
con convenios internacionales generales o 
especiales vigentes entre ellos. 

 Itun honetako aplikazio-xedapenak 
aplikatuko dira kalterik egin gabe giza 
eskubideen alorrean Nazio Batuen eta 
erakunde espezializatuen agiri 
eratzaileetan eta konbentzioetan jasotako 
prozedurei edo agiri eta konbentzio horien 
ondoriozko prozedurei, eta itun honetako 
xedapenek ez dute eragotziko estatu 
alderdiek beste prozedura batzuetara 
jotzea, euren artean indarrean dauden 
nazioarteko hitzarmen orokor nahiz 
bereziekin bat etorriz. 

Artículo 45  45. artikulua 

El Comité presentará a la Asamblea 
General de las Naciones Unidas, por 
conducto del Consejo Económico y Social, 
un informe anual sobre sus actividades. 

 Komiteak urtero aurkeztuko dio bere 
jarduerei buruzko txostena Nazio 
Batuetako Biltzar Orokorrari, Ekonomia eta 
Gizarte Kontseiluaren bidez. 

Parte V  V. zatia 

Artículo 46  46. artikulua 

Ninguna disposición del presente Pacto 
deberá interpretarse en menoscabo de las 
disposiciones de la Carta de las Naciones 
Unidas o de las constituciones de los 
organismos especializados que definen las 
atribuciones de los diversos órganos de las 
Naciones Unidas y de los organismos 
especializados en cuanto a las materias a 
que se refiere el presente Pacto. 

 Itun honetako xedapenak ezin dira 
interpretatu Nazio Batuetako Gutunaren 
xedapenen kaltetan, ezta ere, Nazio 
Batuetako organo desberdinen eskumenak 
zehazten dituzten erakunde 
espezializatuen konstituzioen kaltetan 
edota itunaren gaien araberako erakunde 
espezializatuen konstituzioen kaltetan. 

Artículo 47  47. artikulua 

Ninguna disposición del presente Pacto 
deberá interpretarse en menoscabo del 
derecho inherente de todos los pueblos a 
disfrutar y utilizar plena y libremente sus 
riquezas y recursos naturales. 

 Itun honetako xedapenak ezin dira 
interpretatu herri guztiek euren 
aberastasun eta baliabide naturalak oso-
osoan eta askatasunean izan eta 
erabiltzeko duten eskubideen kaltetan. 
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Parte VI  VI. ZATIA 

Artículo 48  48. artikulua 

El presente Pacto estará abierto a la firma 
de todos los Estados Miembros de las 
Naciones Unidas o miembros de algún 
organismo especializado, así como de todo 
Estado Parte en el Estatuto de la Corte 
Internacional de Justicia y de cualquier otro 
Estado invitado por la Asamblea General 
de las Naciones Unidas a ser parte en el 
presente Pacto. 

 Itun hau sinatu ahal izango dute Nazio 
Batuetako edo erakunde 
espezializatuetako estatu kide guztiek, bai 
eta Nazioarteko Justizia Gortearen 
Estatutuko estatu alderdi guztiek eta Nazio 
Batuetako Biltzar Orokorrak itun honetako 
alderdi izatera gonbidatutako beste 
edozein estatuk ere. 

El presente Pacto está sujeto a ratificación.  Itun hau berretsi beharko da. 

Los instrumentos de ratificación se 
depositarán en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas. 

 Berreste-agiriak Nazio Batuetako idazkari 
nagusiaren esku utziko dira hark gordailutu 
ditzan. 

El presente Pacto quedará abierto a la 
adhesión de cualquiera de los Estados 
mencionados en el párrafo 1 del presente 
artículo. 

 Itun honi artikulu honetako 1. paragrafoan 
aipatu estatuetarik edozein atxiki ahal 
izango zaio. 

La adhesión se efectuará mediante el 
depósito de un instrumento de adhesión en 
poder del Secretario General de las 
Naciones Unidas. 

 Atxikipena gauzatuko da atxikipen-agiria 
Nazio Batuetako idazkari nagusiaren esku 
utzita, gordailutu dezan. 

El Secretario General de las Naciones 
Unidas informará a todos los Estados que 
hayan firmado el presente Pacto, o se 
hayan adherido a él, del depósito de cada 
uno de los instrumentos de ratificación o de 
adhesión. 

 Nazio Batuetako idazkari nagusiak itun hau 
sinatu duten edo itun honi atxiki zaien 
estatu guztiei informatuko die berreste- edo 
atxikitze-agiri bakoitzaren gordailua. 

Artículo 49  49. artikulua 

El presente Pacto entrará en vigor 
transcurridos tres meses a partir de la fecha 
en que haya sido depositado el trigésimo 
quinto instrumento de ratificación o de 
adhesión en poder del Secretario General 
de las Naciones Unidas. 

 Itun hau indarrean jarriko da, berreste- edo 
atxikipen-agirietatik hogeita 
hamabosgarrena zein datatan gordailutu, 
Nazio Batuetako idazkari nagusiaren esku 
utzita, eta hiru hilabetera. 

Para cada Estado que ratifique el presente 
Pacto o se adhiera a él después de haber 
sido depositado el trigésimo quinto 
instrumento de ratificación o de adhesión, 
el Pacto entrará en vigor transcurridos tres 
meses a partir de la fecha en que tal 
Estado haya depositado su instrumento de 
ratificación o de adhesión. 

 Berreste- edo atxikipen-agirietatik hogeita 
hamabosgarrena gordailutu ondoren ituna 
berresten duen edo horri atxikitzen zaion 
estatu bakoitzarentzat ituna indarrean 
jarriko da, kasuan kasuko estatu horrek 
zein datatan gordailutu bere berreste- edo 
atxikipen-agiria eta hiru hilabete igaro 
ondoren. 

Artículo 50  50. artikulua 

Las disposiciones del presente Pacto serán 
aplicables a todas las partes componentes 
de los Estados federales, sin limitación ni 
excepción alguna. 

 Itun honetako xedapenak aplikatuko 
zaizkie estatu federaletako zati guztiei, 
mugarik eta salbuespenik gabe. 
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Artículo 51  51. artikulua 

Todo Estado Parte en el presente Pacto 
podrá proponer enmiendas y depositarlas 
en poder del Secretario General de las 
Naciones Unidas. 

 Itun honetako estatu alderdi orok 
zuzenketak proposatu eta, Nazio 
Batuetako idazkari nagusiaren esku utzita, 
gordailutu ere ahal izango ditu horiek. 

El Secretario General comunicará las 
enmiendas propuestas a los Estados 
Partes en el presente Pacto, pidiéndoles 
que le notifiquen si desean que se 
convoque a una conferencia de Estados 
Partes con el fin de examinar las 
propuestas y someterlas a votación. 

 Proposatutako zuzenketak Nazio 
Batuetako idazkari nagusiak komunikatuko 
dizkie estatu alderdiei; aldi berean, 
eskatuko die jakinarazi diezaiotela estatu 
alderdien Konferentziarako deialdia egitea 
nahi duten, proposamenak aztertu eta 
horien inguruko botazioa egiteko. 

Si un tercio al menos de los Estados se 
declara en favor de tal convocatoria, el 
Secretario General convocará una 
conferencia bajo los auspicios de las 
Naciones Unidas. 

 Estatu alderdietarik, gutxienez, heren batek 
konferentziaren alde egiten badu, idazkari 
nagusiak deialdia egingo du, Nazio Batuen 
babespean. 

Toda enmienda adoptada por la mayoría de 
los Estados presentes y votantes en la 
conferencia se someterá a la aprobación de 
la Asamblea General de las Naciones 
Unidas. 

 Konferentzian izan eta boto-emaile diren 
estatu alderdien gehiengoarekin zein 
zuzenketa onetsi eta Nazio Batuen Biltzar 
Orokorraren mende utziko da horiek 
onestea. 

Tales enmiendas entrarán en vigor cuando 
hayan sido aprobadas por la Asamblea 
General de las Naciones Unidas y 
aceptadas por una mayoría de dos tercios 
de los Estados Partes en el presente Pacto, 
de conformidad con sus respectivos 
procedimientos constitucionales. 

 Zuzenketa horiek indarrean jarriko dira, 
Nazio Batuetako Biltzar Orokorrak onetsi 
eta itun honetako estatu alderdietarik bi 
hereneko gehiengoak onartzen dituenean, 
euren konstituzio-prozedurekin bat etorriz. 

Cuando tales enmiendas entren en vigor, 
serán obligatorias para los Estados Partes 
que las hayan aceptado, en tanto que los 
demás Estados Partes seguirán obligados 
por las disposiciones del presente Pacto y 
por toda enmienda anterior que hayan 
aceptado. 

 Zuzenketa horiek, indarrean jartzen 
direnean, nahitaezkoak izango dira 
halakoak onartu dituzten estatu 
alderdientzako; gainerako estatu alderdiek, 
ordea, itun honetako xedapenak eta aldez 
aurretik eurek onartutako zuzenketak 
betetzen jarraituko dute. 

Artículo 52  52. artikulua 

Independientemente de las notificaciones 
previstas en el párrafo 5 del artículo 48, el 
Secretario General de las Naciones Unidas 
comunicará todos los Estados 
mencionados en el párrafo 1 del mismo 
artículo: 

 48. artikuluko 5. paragrafoan jasotako 
jakinarazpenak gorabehera, Nazio 
Batuetako idazkari nagusiak artikulu 
bereko 1. paragrafoan aipatu estatu guztiei 
komunikatuko dizkie: 

a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones 
conformes con lo dispuesto en el artículo 
48; 

 a) 48. artikuluan xedatutakoarekin bat 
datozen sinadurak, berrespenak eta 
atxikipenak; 

b) La fecha en que entre en vigor el 
presente Pacto conforme a lo dispuesto en 
el artículo 49, y la fecha en que entren en 
vigor las enmiendas a que hace referencia 

 b) 49. artikuluan xedatutakoarekin bat 
etorriz itun hau indarrean jartzeko data, eta 
51. artikuluak aipatutako zuzenketak 
indarrean jartzeko data. 
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el artículo 51. 
Artículo 53  53. artikulua 

El presente Pacto, cuyos textos en chino, 
español, francés, inglés y ruso son 
igualmente auténticos, será depositado en 
los archivos de las Naciones Unidas. 

 Itun hau, Nazio Batuetako artxiboetan 
gordailutuko da; berebat, kautoak izango 
dira txinatarrez, espainolez, frantsesez, 
ingelesez eta errusieraz dauden itun-
testuak. 

El Secretario General de las Naciones 
Unidas enviará copias certificadas del 
presente Pacto a todos los Estados 
mencionados en el artículo 48. 

 Nazio Batuetako idazkari nagusiak itun 
honen kopia ziurtatuak bidaliko dizkie 48. 
artikuluan aipatutako estatu guztiei. 

 


